
KORRIGENDUM

Entscheidung T 17/86 - 3.2.1 -
Kälteanlage/SATAM BRANDT
ABI. EPA 7/89, 297

1. Die Temperaturen in Punkt 5.2 der
Entscheidungsgründe, Seite 300 müs-
sen
statt "... 38 °C und 10°C"
heißen: "... -38 °C und -10 °C".

2. Der französische Text des Punkts
5.5 der Entscheidungsgründe, Seite 301
ist unvollständig. Er soll wie folgt lau-
ten:

CORRIGENDUM

Decision T 17/86 - 3.2.1 -
Refrigeration plant/SATAM
BRANDT
OJ EPO 7/89, 297

1. The temperatures given under
point 5.2 of the Reasons for the
Decision, page 300
for: "... 38°C and 10°C"
read: "... -38°C and -10°C"

2. The French text of point 5.5 of the
Reasons for the Decision, page 301 is
incomplete; it should read as follows:

CORRIGENDUM

Décision T 17/86 - 3.2.1 -
Installation frigorifique/
SATAM BRANDT
JO OEB 7/89, 297

1. En ce qui concerne les températu-
res indiquées au point 5.2 des motifs de
la décision, page 300
au lieu de: "... 38°C et 10°C"
lire: "... -38°C et -10°C"

2. Le texte français du point 5.5 des
motifs de la décision, page 301 est
incomplet; il doit se lire comme suit:

"5.5 Les chambres de recours de
l´OEB ont toujours admis que les carac-
téristiques contenues dans les dessins
pouvaient être introduites dans les
revendications à condition que l´homme
du métier puisse, en accord avec le
contenu global de la description, de
façon claire et sans ambiguïté, déduire
dans leur totalité et directement des
dessins ces caractéristiques et les
considérer comme faisant partie de
l´invention  du point de vue structurel et
fonctionnel (voir décision T 169/83, JO
OEB 1985, 193)."


